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I.

Ha kitárul a világ




A fekete rigó napja

(A Nyugati szél szigetén, áprilisban)

Különleges íze van minden pillanatnak.

De milyenek is az évek, ha a hónapok és a napok számolatlanul múlnak?

És persze egyformán különleges mind a három gyereked. Csodálatosak, szépek, érdekesek. Ám rájössz, hogy a saját életüket akarják élni, és már csak egy jóindulatú árnyékra van szükségük, aki félrevonul, mikor ők a világot akarják felfedezni.

Mert titkok és rejtélyek ilyen kicsi szigeten is bőven akadnak.

Egy annyira apró, kopár kis szigeten, ahol ha felmászol a legmagasabb hegyre, minden irányból láthatod a tengert, és zavartalanul elvágyódhatsz a rettenetes, párás kékségbe. Szép időben a legmagasabb csúcsról még azon is szörnyülködhetsz, hogy a szemhatáron meggörbül a víz az ég rettenetes súlya alatt.

Mintha a föld gömbölyű lenne. Szerencsére olyan nagy a köd errefelé, és annyi a tennivaló, hogy ritkán kínoznak megválaszolatlan kérdések vagy elérhetetlen, fénylő horizontok.

Nincs mindig idő hegycsúcsokon ábrándozni. Csak a mesék királynői élnek az emberektől elérhetetlen távolságra. Egy kis szigeten senki és semmi nem elérhetetlen, még egy királynő sem: gyere, Riolda, nézd meg ezt az újszülöttet… Gyere, mutasd meg, hova ültessük a szilvafákat… segíts a kagylókból nyakláncot fűzni a gyerekeknek…

Nincs is idő tétlenkedni. Mindenütt ott vagy, ha kell, segítesz, ha kell, igazságot teszel, meggyógyítod a gyerekeket, és ha nincs más kéznél, segítesz elültetni a szilvafákat.

Nem is túlságosan nehéz uralkodni ilyen aprócska szigeten. Még egy olyan királynőnek sem, aki nem biztos abban, kik a szülei. Ahogy abban sem, hogy kinek a jóváhagyásával uralkodik.

Adók, címek, rangok a Nyugati szél szigetén nincsenek. Te laksz a királyi palotában, és az angolszász uralkodók téged tisztelnek meg leveleikben a királynői címmel. Ráadásul a te gyerekeid a legszebbek, a legokosabbak, a te férjed a legszerencsésebb halász és a legügyesebb mesterember.

De hogy beszélsz több nyelven, hogy írsz-olvasol, hogy szolgáltál már királyi udvarban, hogy te vagy az egyetlen, aki emlékszik a sziget rettenetes éveire – Urraca királynőre, Bandemagra, az éhség, a nyomorúság, a bezártság hosszú esztendeire –, nem számít. Ezek az alattvalóid szemében felesleges dolgok.

Ők mind úgy hiszik, velük kezdődött el a történelem.

Hallottátok, hogy Goldian összeveszett az anyósával? És hogy azt álmodta, októberben visszatérnek a heringek?

Hát persze. Mindennap történik valami nagyon érdekes.

Egyre több gyerek, egyre több gyümölcs, egyre több zsákmány a tengeren. Minden egyre szebb, egyre jobb, de a napok annyira hasonlók, hogy már a saját képzeletünk fojtogat. A megválaszolatlan kérdések és a hegycsúcsokról megbámult horizontok.

Ahogy teltek az évek, Riolda napról napra egyre jobban unatkozott.

Reggelente azért kiállt a palota elé, hogy elmondja, a római naptár hányadik napjában járnak, hogy melyik kelta állatot ünneplik aznap, és hogy jó egészséget kívánjon a szigetlakóknak.

Mikor egyszer elfelejtette a napot és az idust bemondani, a szigetlakók fellázadtak.

– Nem rabolhatod el az időnket! – kiáltoztak az öklüket rázva.

Riolda nem merte bevallani, hogy ő már réges-régen elvesztette a „mértéket”, összezavarodott a napokkal, nónákkal, idusokkal, kalendákkal, ráadásul itt, az örökös ködben nem is lehet a napokat a csillagok járásához igazítani.

És nemcsak az örökös ködfüggöny miatt, hanem mert ő maga sem képes a napok egyhangúságát elviselni. A csodálatos állatokkal, a szarvasünő, a griff, a teknősbéka napjával a gyerekkora helyszíneire, a normann udvarba, a breton erdőkbe, a dán királyi palotába menekül.

Pedig itt, a saját országában minden hagyományt igyekezett tiszteletben tartani.

Szerencsére oly kevés idő telt el a sziget újraalapítása óta, és mind a kilencvenhatan olyan fiatalok voltak, hogy a szokásaiknak nem volt idejük babonákká merevedni. Ha felszakadt a köd, mind a kilencvenhatan úgy bámulták a tengert, mintha a hömpölygő víz is a helyét keresné. Akárcsak ők.

Éltek közöttük ír katonák leszármazottjai, Northumbriából áttelepült szász mesteremberek, meg szorgok, a sziget őslakóinak rabszolgasorba vetett, most felszabadított utódai, és Riolda férje, egy normann harcos törvénytelen fia, Sjön. A cél az volt, hogy egy nyelvet beszéljenek – de melyik lenne az egyetlen nyelv, amit mindenki örömmel megtanul és magáénak érez? Egy skandináv, egy szász vagy valamilyen kelta dialektus?

Vagy felejtsék el minden félreértés forrását, a szavakat, és csak hümmögjenek, nyöszörögjenek, hadonásszanak, mint ahogy Riolda érkezésekor a szorgok társalogtak?

– Miért is ne? Hát nem minden háború a szavakkal kezdődik? – vetette ellen az egyik szász mesterember.

Ezt senki sem tudta megcáfolni.

A jelek csatájában végül a legutolsó betelepülők dialektusa győzött: az angolszászok hozták a szerszámokat, az első gyümölcsfákat, ők tanítottak meg mindenkit a házépítés és a halászat csínjára-bínjára, ezért övék lettek az igeidők is.

Lassan a kelták is megbékéltek az ő ragozásukkal.

És mért ne békéltek volna meg? Semmi sem csiszolja össze jobban a ragokat és a képzőket egy házasságnál.

– Ez a világ rendje – mondta Sjön. – A szerelem mindenhol ugyanazt a nyelvet beszéli.

Riolda, aki gyerekként a számtalan udvarban annyiféle szenvedélyt megismert, erről sem volt meggyőződve. Az emberek – ámbár ritkán vallják be – nem a szavaikkal, hanem a vágyaikkal okozzák a legszörnyűbb sebeket.

Ő maga természetesen pótolhatatlan volt a szigeten, mind a kilencvenöt szigetlakó tisztelte és megbízott benne. Hiszen ő képviselte a ködfüggöny mögötti valóságot, azt a világot, ahol – a szigetlakók szerint – szíre-szóra agyonütik egymást az emberek, de amelynek újdonságaitól ők sem zárkózhatnak el. Riolda „tudományában” egyik szigetlakó sem kételkedett. Mikor egy nap tréfából bejelentette, hogy Basiliscus idusának harmadik napját tapossák, ezt a hírt is teljes komolysággal fogadták.

Tisztelni tisztelték a királynőjüket, de a barátság vagy a bizalom egészen más dolog, még akkor is, ha Riolda – egyesek szerint – a sziget őslakóitól, a szorgoktól származott. De az alattvalók nem vele, hanem a férjével, Sjönnel szerettek együtt lenni: halászni, kertészkedni, kidobóst játszani, málnabokrokat telepíteni, vagy éppen nem csinálni semmit, csak nyújtózkodni a palota előtti köveken. Emlékszel arra az időre, amikor akkora köd volt, hogy Ham a saját kutyájában botlott meg?

Rioldáról azt pusmogták, hogy nemcsak a szorgok, hanem a tündérek gyermeke. Ezért térhetett haza hosszú vándorlás után a ködön túli világból, ezért tanulhatott meg írni és olvasni. Talán még azt is a „tündérségének” köszönheti, hogy tizenöt évesen ügyes, becsületes férjet hozott magával Normandiából.

Riolda hűséges akarván lenni első tanítójához, Illighaenhez, nagy fáradsággal megfelelő ábécét szerkesztett, amivel a lehető legpontosabban le lehet jegyezni az ő szász-kelta keveréknyelvüket, de a szigetlakók csak nevettek a nagy igyekezeten. Ábécé? Ugyan minek? Mi értelme lenne üzengetni vagy levelezgetni egy ilyen kis szigeten, ahol azt is meghallják, ha a föld alól a holtak kiabálnak.

Riolda felajánlotta, hogy a jövevények őseinek történetét is szívesen lejegyzi, de az alattvalók ezt is felesleges mulatságnak tartották. Ugyan mért érdekelné őket az apjuk vagy a nagyapjuk, mikor az ő idejük épp akkor kezdődött el, amikor erre a szép szigetre léptek.

A múltbeli rémségek és ilyen-olyan háborúk feljegyzése helyett nem volna okosabb az állatokat beszélni tanítani?

Szép sziget? Még hogy szép sziget!

Riolda emlékezett a sziget múltjára, az őrült királynőre, Urracára, aki szelekkel üzent a nővéreinek. A Bandemag királyt sújtó rettenetes átokra, ami miatt a hajdani szigetlakók nem szülhettek gyerekeket, és a sok-sok szörnyűségre, melyek miatt az apja kénytelen volt elhagyni négyéves lányával a szigetet.

De hiába próbálta az emlékeit megosztani a saját gyerekeivel. A fiai, Vörös Sjön és Kyd arra kérték, hogy hihetőbb dolgokról meséljen.

Ha mindig ilyen szörnyűségekkel traktálod őket, intette Sjön, a férje, akkor azt hiszik, boszorkány vagy, és a végén félni fognak tőled. Mire való rémisztgetni az embereket? Hát nem érdekesebb egy szarvasbogár, egy ügyes vitorlás akármelyik szégyenében elporladt, őrült királynál? Vagy egy elátkozott udvarnál, ahol tébolyult hangyákként rohangálnak föl-alá az emberek?

Riolda gyerekei, Kyd, Vörös Sjön és a kislánya, Fiona, az apjukkal értettek egyet. Szerintük egy méhkaptár vagy egy épülő kovácsműhely egy szörnyűséges titkokkal teli királyi udvarnál is rejtélyesebb.

Hiszen miért aggódnának? Mitől kéne félniük? A nap is azért kel fel keleten, hogy őket köszöntse.

És ha egyszer túl sokan leszünk?, kérdezte tőlük Riolda. Ha járvány tör ki a szigetünkön, ha megtámadnak minket? Hiszen a nagyvilágban megállás nélkül háborúznak és vándorolnak az emberek. Hallottatok már Brán királyfiról, aki a holtak országába is eljutott? Nincs az az elképzelhetetlenül távoli öböl, amit az írek vagy a vikingek ne találnának meg. Miért lenne a mi szigetünk kivétel?

És ha a köd meg is védene a hódítóktól, saját magunktól nem óvhat meg. Ha kevés lesz az ennivaló, akkor valaki megint kitalálja, hogy a szorgok nem emberek. Hogy iszonyú hiba volt tizenöt éve felszabadítani őket. Hogy a balkezesek ügyesebbek, mint a jobbkezesek. Vagy a jobbkezesek többet érnek, mint a balkezesek.

Vörös Sjön, Kyd és a többi gyerek el sem tudtak képzelni ekkora gonoszságot.

Akkor komorodtak el igazán, mikor a felnőttek kútásás közben, a sziget északi partján egy rettenetes tömegsírt találtak. Összekötözött kezű halottakat, kövekkel mocsárba süllyesztett gyerekeket, összeszabdalt, holtukban is vicsorgó férfiakat.

Talán ők lehettek a szorgok előkelői, gondolta Riolda, azok a családok, akik nem hódoltak be rögtön, hanem fegyverrel ellenálltak az első hódítóknak. A szigetlakók hitték, nem hitték, a döbbenettől kábán bóklásztak, miközben fintorogva felemeltek egy-egy összetört lábcsontot, szétzúzott koponyát. Végül úgy döntöttek, ha már egyszer démonok maradványaival kell együtt élniük, akkor temessék el őket. Máglyán, illendően elégetve a maradványokat.

Riolda volt az egyetlen, aki a szétszórt, borzalmas csontokra úgy gondolt, mint saját őseire és egyben borzasztó előjelekre: a sziget múltjára és jövőjére. Az alattvalói persze elképzelni sem tudtak olyan gyűlöletet, hogy valaki a másik karját kitépje, a gerincét eltörje, a szemét kiégesse. A Nyugati szél szigetén még a gyerekek is csak óvatosan verekedtek.

Ráadásul a szívük mélyén megvetették a halottakat.

Mivel mind a kilencvenhatan fiatalok voltak, senki nem akadt köztük, aki elhitte volna, hogy minden ember végérvényesen a halálra rendeltetett.

Aki meghalt, az nyilván valami ostobaságot követett el.

Barátok híján Rioldának sok ideje maradt kószálni a hajdani Bandemag-palota termeiben. Egy szigeten, ahol senkinek sincs óriási rokonsága, ilyen hatalmas, zegzugos palota túlságosan nagy a „királyi családnak”.

A szigetet a szorgoktól meghódító I. Bandemag Írországból érkezett. Jövendő látogatóit, Anglia és Cornwall nagyurait akarta elbűvölni a gigászi kastéllyal és az irdatlan fogadótermekkel. Ám a birodalmi álmok hamar elenyésztek a szorgok szülőföldjén, ezen a kopár, kis szigeten.

A könyvtárat még a bújócskázó gyerekek is elkerülték, nem beszélve Sjönről, aki már attól émelygett, ha meglátta a kódexeket.

– Biztos te is szeretnél csodás ősöket magadnak, Riolda. Sárkányos, kétfejű, háromfejű, bíborban született királyokat és királynőket. De higgy nekem, a béke a felejtéssel kezdődik, a könyvek csak bánatot okoznak. Ne törődj az ósdi limlomokkal!

Riolda ilyenkor megvonta a vállát.

Hiszen ő már megbékélt azzal, hogy a származásáról semmi biztosat nem tudhat. Hogy anyja és apja a titkaikat végérvényesen magukkal vitték abba a másik világba. És Bandemag könyvtárának mintha tényleg nem lett volna köze a Nyugati szél szigetének mostani lakóihoz. Mintha Írországban a tündérek válogatás nélkül bedobáltak volna néhány furcsa kódexet egy ládába, és elszállítottak volna egy névtelen szigetre, ahol pár év leforgása alatt mindenki elfelejt olvasni.

Ahol nagy becsben tartják a könyveket, de félnek beléjük lapozni. Hogy is mondogatta II. Bandemag király? Őseinket megbecsüljük, hagyományainkra büszkék vagyunk.

No de kinek a hagyományaira? A kódexek között Riolda talált befejezetlen hóráskönyvet, egy botrányos életű nagyúr, N. herceg verseit. Mikor újra és újra átrágta magát a költeményeken, úgy érezte, ha még sok időt töltene a tengerre néző, kis könyvtárban, akkor előbb-utóbb rábukkanna saját történetére is. A jövőjére, de nem a múltjára.

Nem is csoda, hogy mikor Illighaen, a véletlenül idevetődött normann krónikás, ebben a könyvtárban szembesült az idő álnokságával, nem is látott más kiutat, mint hogy minél hamarabb megszökjön erről a szigetről. Micsoda szerencse!, gondolta Riolda. Hiszen a krónikás a kiszolgált, öreg katonát, Riolda állítólagos apját választotta útitársául – így kerülhetett gyerekként Vilmos herceg és Hildi udvarába, Normandiába.

Hát nem mindent ennek a könyvtárnak köszönhetek?

Meg is fogadta, hogy egyszer majd az egyik kódex szélére lejegyzi a saját vándorlásait.

De melyik könyv szélére? A kéziratok egy része furcsa macskakaparással íródott, és még az illusztrációk sem segítették a megértést: vízben lebegő házak, csodás hadigépek, hatalmas szárnyakon levegőbe emelkedő emberek. A bizarr rajzocskákat megmutatta Kydnek, a legnagyobb gyerekének, de ő ingerülten félrelökte: szerinte ilyen meséket bárki kitalálhatna, aki veszi a fáradságot, hogy az álmait lejegyezze.

De minek is jegyezné le? Hát a valóság nem érdekesebb?

Ám hol van az a sziklaszilárd határ, amely a valóságot elválasztja a rémálmoktól?, kérdezett vissza Riolda. Hiába magyarázta Kydnek, hogy az ő szigetükön tizenöt éve hitvány fenyéren és füvön kívül semmi sem termett, és egymás álmaiból táplálkoztak az emberek, az ő elsőszülöttjének – aki anyja könyörgésére nem tanult meg olvasni – már a tizenöt év is mesebeli időnek tetszett.

Nem kevésbé voltak félelmetesek a Riolda anyanyelvén írt kódexek. Egy borjúbőrbe kötött kézirat a Normandia határán épült nagy templom, Réniens, egy másik pedig a tenger hullámaira épült, színpompás város építését mutatta be. Riolda élt ugyan gyerekként Normandiában, de semmilyen nagyszabású építkezésre nem emlékezett. Ráadásul kolostor! Akkoriban hasonlóan okos és megbízható könyvek azt jósolták, hogy még egy-két év, és vége lesz a kereszténységnek. De egy tenger színén lebegő város még egy diadalmas, keresztény templomnál is nagyobb képtelenségnek tetszett.

Tizenkét év!, sóhajtozott Riolda. Utoljára tizenkét éve beszélt írástudó emberrel, és most majd elemésztette a vágy, hogy megtudja, a föld a keresztények angyalaié, a mesék tündéreié vagy a kalifa hadaié lett-e.

A leghasznosabb vagy talán egyetlen hasznos kódex a Tökéletes időszámítás, egy ütött-kopott, a kelta „állatnapokat” és a római idusokat, a kelta és a római időszámítást egybevető füzetecske volt. A szerzője szerint egyetlen dolog kell a hatalomhoz, hogy a király időt adjon és időt elvegyen. Minden más mellékes. Csak az a fontos, hogy a király minden napot pontosan megnevezzen. „Ez biztonságot ad az alattvalóknak, és uralkodójuk szívét is derűvel tölti el.”

De milyen időről is beszélnek az ő könyvtárában időtlen idők óta hányódó kódexek?

Meglehet, hogy míg ő tizenkét évet számol össze, kint a világban már ezerkétszáz vagy annál is több év eltelt. Annyi idő, hogy már repülni vagy víz alatt sétálni is megtanultak az emberek.

Ez sem elképzelhetetlen. Hiszen a legmulatságosabb kézirat nem a keresztények ügyes-bajos dolgait tárgyalta, hanem a fényességes kalifa ezermesterének, Hákimnak a hadigépeit és találmányait vette sorra. De talán ez is csak egy ostoba mesegyűjtemény, nem krónika, gondolta Riolda. Hiszen hogy lehetne jövőbe vagy távolba látó műszereket szerelni a madarakra? Vagy ütőképes hadsereggé szervezni a hangyákat? Bearanyozni és halhatatlanná tenni a pókokat? És milyen város lehet az, ahol a nőket úgy szaporítják, mint az állatokat? Ha Riolda belemerült az ilyen rémálmokba, ébredés után lelkifurdalást érzett, mikor „kiszabta az időt” az alattvalóknak. Az ő becsületes, rendes és dolgos, minden tekintetben hétköznapi idejüket.

Hallottátok, hogy Goldian összeveszett a sógornőjével? És hogy azt álmodta, októberben visszajönnek a heringek?

A legszórakoztatóbb olvasmányok nem is az őrült találmányokat és őrült városokat bemutató kódexek voltak, hanem egy szerény füzetecske, ami egy zsidó asszony, Hanna és a lánya, Lea szomorú elválását és titokzatos egymásra találását mesélte el. Fullasztó családi bűnök, aljas kalandorok, titkos szerelmek, bűnbánat, szenvedés és mindent elárasztó kegyelem – mert talán senkihez sem kötődünk olyan szorosan, gondolta Riolda, mint a saját gyerekeinkhez. A komor, esős délutánokon annyira megszerette Hannát, ezt a töpörödött, sok nyelven tudó öregasszonyt, hogy úgy érezte, egyszer majd személyesen is megismeri. De hogy ismerhetné meg? Hiszen Narbonne, az ő városa olyan messze van… Ha van valahol, és nem csak egy mesemondó képzeletében létezik…

Vagy ez mind nem számít, mert előbb-utóbb úgyis minden könyv szereplőjével találkozik? Városalapítókkal, emberkereskedőkkel, bölcs öregasszonyokkal, ezermesterekkel?

Egyszer… De Riolda most egy kopár, kicsi szigeten élt, ahol a mindennapok folyását a tenger szabta meg kérlelhetetlen egyhangúsággal.

De volt egy igazabb élete. Együtt sírt-nevetett, szörnyülködött és ámuldozott a könyvekkel.

Ha szépen sütött a nap, akkor igazat adott a saját gyerekeinek: egy szarvasbogár, egy szép lepke, egy kődarab vagy akár az az új hajó, amin a férfiak dolgoznak a kikötőben, bármilyen kitalált világnál érdekesebb. Ám ha köd ereszkedett az öbölre, mikor a sziget is egy megsemmisülés felé zuhanó, óriási madárnak tetszett, Riolda minden percét a könyvek között töltötte.

De még ez az örökös menekülés sem tudta megszabadítani az unalom zsibbasztó kínjaitól.

Hallottátok, hogy Goldian összeveszett…? És hogy azt álmodta…?

Egyedül Riolda tudott a szigetén olvasni, ám a könyvtárat nem csak ő használta. Valakik beóvakodtak a távollétében, összekeverték a lapokat, átrendezték a kódexeket.

No de kicsodák? A rossz időben a palotában bújócskázó gyereksereglet semmi pénzért nem maradt volna egyedül a könyvekkel. Netán Sjön? Vagy valaki a szorgok, a sziget őslakói közül? Az is lehet, hogy nem kilencvenhatan vannak a szigeten?

Riolda akkor is a titokzatos könyvtárlátogató személyén töprengett, mikor lobogó hajjal berontott hozzá a kislánya, a hétéves Fiona.

– Miért kuksolsz itt? – lökdöste nevetve az anyját. – Hát nem látod, mi történik? Megérkezett az angolszászok hajója!

Fiona táncolva-nevetve kiszaladt. Riolda pedig a kendőjét húzogatva, az izgalomtól vörösen utána.

Még épp idejében, hogy lássa a nap meglepetését, a partra szálló angolszász küldöttséget.

Már mind a kilencvenöt alattvaló, kicsik és nagyok, felnőttek és karonülők ott nyüzsögtek a parton. Dobogó lábak, nevetéstől fényes arcok, zsibongó gyerekek. A tenger szépsége, a szokatlan izgalom mindannyiukat elkápráztatta.

És miért ne ünnepelnének? Amíg nem fordul meg a szél, amíg nem indulhatnak halászni, addig ők kilencvenhatan minden szokatlan eseményt – még egy különös formájú halat vagy követ is – megéljeneznek. A gyerekek körbetáncolják az angolszászokat, Riolda férje, a hatalmas, erős, Sjön már mindenkinek sört töltöget a parton.

Egészségedre! Fenékig! Isten hozott!

Ám ezek az angolszászok nem a tenger szeszélyéből idesodródott tengerészek vagy családias ünnepre vágyó, jóindulatú birkakereskedők voltak, hanem diplomaták, akik hivatalos ügyben érkeztek, és Ethelred király üzenetét hozták.

Riolda a szigetlakók gyűrűjében ünnepélyesen felolvasta a levelet.

Testvéreim!

Szabad királyok és királynők! Észak fejedelmei!

Ha vágytok egy férfias erőpróbára, gyertek el a királyi székhelyünkre, és szemléljétek meg legújabb fegyvereinket!

Ha nem vagy rest, rozzant vagy beteg, ha felemelt fejjel akarsz tanácskozni veled egyenrangú fejedelmekkel, ha méltó akarsz lenni az őseidhez, akkor eljössz Bamburgba, a székhelyünkre.

Mi több, ezt el is várjuk tőled.

Testvéri öleléssel: Northumbria királya, Ethelred.

Riolda jót nevetett a gyerekesség és kivagyiság furcsa keverékén, az ifjú Ethelred levelén.

Ő maga, bár nem volt rest, sem öreg, nem vágyott „férfias erőpróbára”, ráadásul egy kis sziget úrnőjeként nem is tartotta magát egyenrangúnak „más fejedelmekkel”. Ám majd szétvetette a kíváncsiság, hogy megtudja, mi történt a világban.

Hány éve nem beszélt írástudó emberrel?

Egy utazásra nincs is jobb ürügy a halaszthatatlan tanácskozásnál és a csodafegyvereknél. Vajon milyen lehet Northumbria új ura, ez az ifjú Ethelred?

Másnap reggel, mielőtt a palota előtti téren, a felszakadozó ködben az időt készült „kiszabni”, megint felolvasta a levelet. A szóvirágok, a dicsekvő fogalmazás újra megtette hatását: az „alattvalók” tátott szájjal, hüledezve hallgatták.

Szabad világ! Tanácskozás! Csodafegyverek!

A szigeten nem létezett más idő, csak amit Riolda kiszabott. Úgyhogy senki sem értette, mit jelent a „méltónak lenni a saját őseinkhez”, pedig a legtöbb szigetlakó tudott valamennyit az apjáról-anyjáról – no de mit számít? A tenger gyermekei voltak valamennyien.

Riolda Sjönre sandított, aki fintorogva, karba tett kézzel sóhajtozott, mert a hagymázas terveknél semmit sem tartott hiábavalóbbnak. De azért se kőszívű, se hajthatatlan ember nem volt. Ránézett a feleségére, és megsajnálta.

– Csak egy év. Egyetlen év, nem több. Jegyezd meg magadnak, Riolda!

De hogy tartják számon az időt, ha Riolda idegenben, ők meg a szigeten élnek?

Honnan tudják, hogy hány nap telt el? Hogy Rioldának mikor kell majd hazatérnie?

Fiona, aki ha olvasni nem, de rajzolni nagyon szeretett, egy megnyálazott széndarabbal kitárt szárnyú madárkát rajzolt az anyja csuklójára, majd ugyanolyan gondosan a sajátjára.

Háromszor ráfújt, aztán a köpenye szélével letörölte.

– Ha véget ér az év, haza kell hozzám térned – suttogta az anyja fülébe. – Nem maradhatsz tovább, ha látod a csuklódon a jelet. Mert ez a fekete rigó jele. Ő fog összekötni bennünket.

Riolda bólintott, és a szigetlakók legnagyobb megkönnyebbülésére kijelölte az aznapi időt:

– Április hónapja van, a fekete rigó ünnepe. Vigyázzatok magatokra! Pontosan egy év múlva visszatérek.




Az angolszászok földjén

(Bamburgban, a varjú napján, április nónáján)

Néhol gyorsabban telik az idő, máshol lassabban – királya válogatja.

Vagy az idő válogatja a királyokat. Eldöntve, hogy tohonya, izgága, bágyadtan fáradt vagy folyton ellenségek után kajtató ember kerüljön a trónra.

Northumbria új ura, a kikötőben várakozó ifjú Ethelred nem hasonlított azokra a fejedelmekre, akikkel Riolda találkozott gyerekkorában. Dölyfös és langaléta volt, és mégis mulatságosan gyermeteg.

A csípős hajnali szélben teljes díszben állt kíséretével a kikötőben, és úgy izgett-mozgott, mintha a következő héten már búcsút akarna venni a világtól. Vajon mindig ilyen izgatott?, töprengett Riolda. Vagy ez a szerencsétlen is elkapta a világvége-várás nevű betegséget, és azt képzeli, hogy már csak órái vannak hátra?

Ahogy számba vette a kikötőben nyüzsgő küldöttséget, Rioldán átsuhant, hogy ez a langaléta király talán összetéveszti valakivel. Azt képzeli esetleg, hogy eme szerény hajócskán Bizánc császárnője érkezett, és ennek a mesebeli fenségnek szól ez a pazar fogadtatás: a korán keléstől sápadt szolgák sorfala, a nyihogó lovak, melyek nélkül egyetlen valamirevaló király nem is érezheti magát istentől felkent uralkodónak.

Ethelred még csak meg sem nézte a vendégét alaposan. Lelkesen meghajolt előtte, igaz és bátor barátnőjének titulálta, és már a szitáló esőben elárasztotta a terveivel.

– Ugye azért él az ember, hogy dicsőséget szerezzen? – kérdezte.

A bátor barátnő, Riolda rögvest biztosította, hogy 
igen.

Itt Northumbriában talán a tenger is más volt, elevenebb és vidámabb.

Az álmos testőrök rögtön odakormányozták a pompásan felszerszámozott lovakhoz.

Riolda, aki tizenkét évet töltött el egy aprócska szigeten, most majd belekábult az óriási lármába, jövés-menésbe, kiabálásba. Ám szégyellte bevallani, hogy az ő szigetén csak birkák élnek, nemhogy lovak, de tehenek sincsenek, és ő bizony elszokott a lovaglástól.

De mit tehet egy „bátor barátnő” a hajnali kikötőben? Riolda nagy levegőt vett, és az egyik lovászra támaszkodva, összeszorított fogakkal a nyeregbe emelkedett.

Ahogy megtalálta az egyensúlyát, a sürgő-forgó sokaság máris rendezettebbnek tűnt. Ethelred körül a testőrök, mögötte a papok, aztán a szokásos, szedett-vedett köpenyekbe bújt, udvari léhűtők.

A lován is izgatottan tekergőző fiatal király oldalán ott ficánkolt egy gömbölyded, tizenöt-tizenhat éves gyereklány, a felesége. Edmundának nem volt elég a mosolygó arcocskája, a hasában növekvő gyereke, a testőrök hódolata, a nyakában lógó nagy gyémántkereszt. Ő volt – mint azt Riolda azonnal megtudta – Egyházunk Patrónája és Védelmezője, Northumbria Csillaga.

Riolda szerény partraszállása, ha a lelkes királyi párnak nem is, de Ethelred tanácsadóinak láthatóan csalódást okozott.

Ők talán Riolda neve miatt azt remélték, hogy költői, lovagjai, alabárdosai, táncosnői, beszélő madarai kíséretében maga az ír királynő érkezik, hogy kincseivel elbűvölje Northumbriát, és megerősítse régi szövetségüket.

Riolda viszont megtanulta a normann udvarban, hogy soha ne magyarázkodjék feleslegesen. Úgyhogy derűs arccal megcsókolta az ifjú Patrónát, a szeplős, könnyen piruló Edmundát, és a mosolygó Ethelred felé fordulva szívből köszönte a meghívást.

És igyekezett minél előbb rájönni, milyen szövetségről beszél itt mindenki.

A vár felé vezető úton azért kénytelen-kelletlen eltöprengett: hogy akarnak itt bárkik szervezkedni, ha még az országukat körülvevő szigeteket sem ismerik?

A várkapuban nyüzsgő sokaságban végre egyre több részletre fény derült.

Az ifjú Ethelred – alattvalói szerint – méltó szeretne lenni a régi idők nagy királyaihoz és a számtalan szenthez is, akikről az elmúlt években hallott, ezért úgy döntött, szembeszáll a hitetlenekkel. Hát nem aratott-e Poitiers-nél a Merovingok helytartója fényes győzelmet? Ha pedig erre egy közrendű harcos képes, akkor mért ne diadalmaskodhatna a mórokon a szent királyok leszármazottja, Ethelred?

Az ifjú király, aki idejében leszámolt apja-nagyapja „puhány” és túlontúl óvatos tanácsadóival, szövetségbe szólította a Kereszt fejedelmeit, miközben persze nem volt tisztában vele, melyek is a valóságos és melyek a költők által kitalált országok. A mórokat legyőző frank helytartó fiát ugyanúgy Bamburgba hívta, mint a Holtak Országában uralkodó Brán királyfit és a kereszténység védnökét, János papot.

Isten segítségével talán ő is ideér húsvétig.

Ezt már Riolda sem hagyhatta szó nélkül.

– És hogy talált el a küldönc Indiába? – faggatta óvatosan Ethelred egyik titkárát, egy szeplős szerzetest.

– A hit fontosabb, mint a tapasztalat. Akinek küldetése van, az nem tévedhet el – jelentette ki a titkár fensőbbségesen.

A mindaddig pogány bálványok közt tévelygő Riolda óvatosan körülnézett. Az előcsarnokban is mindenütt keresztek, a diadalmas, új idők jelei.

A szeleburdi Ethelred a nagy szövetkezésben elfelejtett arról tudakozódni, hogy a várva várt „bátor barátnő” Jézusban, Odinban, a halottak szellemeiben vagy a tündérekben hisz-e.

Bár Northumbria ura csak néhány éve keresztelkedett meg, el sem tudta képzelni, hogy él a földön olyan épkézláb fiatal, aki ne venne részt a legnagyobb örömmel egy olyan fantasztikus társasjátékban, aminek a neve: a szentség megszerzése. Már a vár felé vezető úton olyan magától értetődő odaadással beszélt a kínhalálról, az élve eltemetésről, a felnégyelésről, az akasztásról, mintha a legdivatosabb körtánc vagy a vadászat gyönyörűségeit taglalná.

Vértanúság, örökkévalóság, mártíromság.

Riolda zavartan hallgatott, ahogy zavartan hallgattak az udvaroncok is. De senki sem vette a bátorságot, hogy közbeszóljon.

Egyre több vendég gyűlt a várudvarba, aztán a nagyterembe. Pirospozsgás szászok, szikár skótok és egy félszemű dán, aki emlékeztetett egy hadvezérre, akivel Riolda Normandiából menekülve találkozott.

A vendégek megkönnyebbülésére a szolgák elkezdték körbehordani a reggelit.

Élve elégetés, kerékbe törés, karóba húzás.

– De a máglyahalál a legfelemelőbb – fejtegette két jó étvággyal lakmározó, skót nagyúrnak Ethelred. – A húst és a zsigereket megszentelik a lobogó lángok.

Riolda szégyenlősen a gesztenyével töltött kenyér felé nyúlt. Az ő szigetén senki sem sütött ilyen finomságot.

Ethelred, a nagylelkű vendéglátó elmorzsolt egy falatnyi kenyeret, ivott egy korty bort, és máris rátért a leglenyűgözőbb szentekre.

Szent Kunigunda tizenkét napig bírta. De Szent Bartalemus túltett rajta is.

„Northumbria Patrónája” hasán összefűzött kézzel, ragyogó mosollyal hallgatta a csacskaságokat, és közben felügyelte a szolgákat, akik alázatos mosollyal hideg szarvassültet hordtak körbe.

A „kereszt fejedelmeinek” kitűnő étvágyuk volt. Elégedetten faltak, és megmosolyogták a jóravalóan mulatságos királyi pár, Ethelred és Edmunda hóbortjait. Szegről-végről nyilván mind rokonok voltak. És ha olykor meg is fojtották volna egymást egy kanál vízben, Ethelred és Edmunda még túl éretlen és ártalmatlan volt, hogy bármelyikük is meggyűlölje.

A pazar villásreggeli végén Ethelred bevallotta: az a legnagyobb bánata, hogy tizennyolc évesen, szemmel láthatóan bármiféle öröklött betegség nélkül, makkegészségesen, ennyi megértő és jóravaló szövetséges és alattvaló körében nehéz kínhalált halni.

Ám ha csapatokat gyűjt, és még ebben az évben megtámadja a keresztény hit ellenségeit?

Riolda, aki már látott háborúban felégetett országot, rabszíjra fűzött embereket, aki tizennégy évesen a mórok elől menekülve hagyta el Normandiát, és csak számtalan kaland után jutott haza a szigetére, eldöntötte: hálásan köszöni, hogy ilyen illendően fogadták, és sok sikert kíván a további szervezkedéshez, de ami azt illeti, az angolszászok tényleg jobban járnának az ír királynővel.

Ám valami megmagyarázhatatlan boldogság maradni késztette. Még bele sem kortyolt a borba, de már megrészegítette a nyelvek, nevek és a tervek vérpezsdítő sokasága, a rengeteg új arc és a rengeteg történet. Az esztelen zsivajgás közepén minden benyomás ezer csengő-bongó darabkára hullott, lehetetlenség volt számba venni az összeset.

Miért siettetné a búcsút? Miért indulna rögtön haza, mikor még be sem járta Bamburg várának termeit? Mikor egy percig sem csevegett Ethelred krónikásaival, és azt sem tudja, hogy hányan és kicsodák vesznek részt ebben az értelmetlen szövetkezésben.

A boroskupát kezébe fogva Ethelredre emelte violaszín pupillájú szemét.

– Isten erősítse meg bátorsággal a szívedet!

Rettenthetetlen Edmund unokája, Bölcs Ethelred egyetlen fia, a tizennyolc éves király – akire a Brit-szigetek krónikásai még nem találtak kifejező melléknevet – elragadtatottan biccentett.

– Ha nem teszünk semmit, akkor Isten a legmélyebb sötétségbe száműz bennünket. Nem késlekedhetünk tovább, 
itt a nyakunkon a világvége. Fel kell vennünk a harcot a keresztény hit ellenségeivel.

Egy kenti nagyúr csalódottan felvakkantott. Ő Ethelred levele alapján úgy hitte, többnapos vadászat kezdődik, nem holmi keresztes háború.

A hosszúra nyúlt villásreggeli után Riolda szabadon ődöngött a vár termeiben, és próbálta Northumbria viszonyait kicsit jobban kiismerni, a lehető legtöbb emberrel szóba elegyedni.

Szép lassan kiderült, hogy az ifjú király még legfőbb tanácsadói, a papok körében sem örvend egyöntetű népszerűségnek.

Ethelred és Edmunda kamaszkorukban találkoztak a kereszténységgel, így aztán nem szoktak hozzá, hogy mindenféle, Írországból szalajtott, a messzi Rómára mutogató, csuhás ismeretlenek oktassák ki őket. Mert míg a papok csak hümmögnek, osztanak-szoroznak, csóválják a fejüket, a Bibliából idézgetnek, ők ketten már megalkuvás nélkül a végidőkre készülnek.

Mért ne tennék? Hát nem egyformán drága minden perc? És nem minden óra, minden pillanat Istené?

Edmunda udvarhölgyei mesélték, hogy a szépséges ifjú királyné még az ágyába is magával viszi a fésűjét, az ékszereit, mert hátha éjnek évadján ragadja el a végítélet. Hetek óta készül összeírni a jövendő angyalkákat, az angol kisbabákat, mert a világvége előtt saját karján akarja felvinni őket a Mennyek Országába. És közben a jó Ethelred sem tétlenkedik: ereklyék gyűjtögetésével, szövetségesek toborzásával, szent háborúra felszólító levelekkel vár Krisztus urunk visszatérésére.

Riolda úgy vélte, egy terhes asszonynak nem túlvilági ábrándokkal, hajnali kilovaglásokkal, mennybéli angyalkák toborzásával kéne készülnie. De Edmunda szerencsére nemcsak derűsnek és magabiztosnak tűnt, hanem egészségesnek is: a hasában boldogan gömbölyödő magzat megidézte azt a másik valóságot, a remény birodalmát, amit saját szemünkkel még nem láthatunk.

No de kicsodák is ennek a kamaszosan szertelen, mégis irigylésre méltó királyi párnak az ellenségei?

Az udvaroncokkal beszélgetve Riolda úgy találta, Northumbriában papok sem vezetnek évkönyveket, úgyhogy Ethelred képzelete a többi uralkodónál is szabadabban csaponghat. Az ő világában nincs múlt, nincs jövő: a népek, akikről a mesemondók megemlékeznek, egymás mellett élnek, és alig várják, hogy Ethelred valami eszeveszett hőstettel megváltsa őket.

Northumbria nem volt különösebben gazdag ország, a kopottas fogadótermek, a színehagyott függönyök, a hunyorgó gyerekszemekhez hasonló, apró ablakok nem is emlékeztettek Riolda gyerekkorának színhelyére, a dúsgazdag normann hercegségre. Hét terem, tizenegy ablaktalan, füstös kamrácska – fél óra is elég, hogy bárki bejárja. Ennek a szegény Ethelrednek még könyvtára sincs, állapította meg Riolda fel-alá sétálgatva.

Northumbria nyilván képtelen egymaga felszerelni egy jelentős hadsereget.

De ha könyvtára nem is volt Ethelrednek, a régi játékait láthatóan nagy becsben tartotta. Az egyik fogadószobában kapott helyet egy díszes falovacska, egy gyerekkard és egy aranyozott pók, aminek ha megérintették a lábait, rémülten mocorogni, aztán futkosni kezdett. A hős Ethelred talán nem is sejti, gondolta Riolda, hogy a keresztény hit ellenségei, a cádizi ezermesterek készítik ezeket az ördöngös csecsebecséket.

De mit számít? A gyerekjátékok talán egy, a világvége előtt megszületendő kisfiúra vártak, akinek a szülei, bármennyi kerékbe törésről is álmodoznak, mégiscsak élni akarnak.

A királyi pár hálószobáját, egy rendetlen, már-már túlvilági álmoktól fülledt kamrácskát Ethelred gyóntatója, egy fehér csuklyás pap őrizte. Kezét tördelő, aggodalmas fajta, aki a fontoskodó képpel bóklászó Rioldáról azt hitte, egy eltévedt sógornő vagy nagynéni. Ő nem a keresztény hit ellenségei, nem János pap vagy Brán királyfi, hanem Ethelred és Edmunda miatt aggódott. És talán úgy döntött, hogy ha már világéletében ő vallatott másokat, ezen a jeles napon ő is kiönti a szívét valakinek.

– A szeretet Ethelred igazi keresztje – kesergett csendesen –, és ez okozza majd a végzetét. Ez az átkozott jóindulat és a népszerűség! Hiszen melyik nép ne szeretne olyan fiatal királyt, aki úton-útfélen a túlvilág bőségéről beszél?

Még az a szerencse, fejtegette tovább, hogy Ethelred a saját parasztjait nem tudta rábeszélni, hogy hagyjanak mindent parlagon, és be se szántsák a földjeiket. Ahogy a northumbriai mesterembereket sem, hogy zárják be a műhelyeiket, és haladéktalanul csatlakozzanak a Szent Sereghez. De mindegy, mekkora ostobaságokra próbál Ethelred bárkit is rávenni, ő és Edmunda az alattvalóik szemében mesehősök, imádni valóan szép gyermekek. Még azt is elnézik, hogy Ethelred maga szolgáltatja ki a szentségeket, és Edmunda kézrátétellel gyógyítja a gyerekeket.

Riolda, akinek persze fogalma sem volt, hogy kinek és minek kell kiszolgáltatni a szentségeket, megértően szörnyülködött. De a szörnyülködésébe tisztelet vegyült. A gyóntató okfejtése nem volt minden józan ész híján. A rajongásnál semmi sem tehet kiszolgáltatottabbá.

A szerzetes persze nem akart egy fejedelmi családtag szemében neveletlennek látszani.

– És felséged? – kérdezett vissza udvariasan. – Honnan jött? Hogy érzi magát?

Riolda mosolyogva visszautasította a titulust, és sietett leszögezni, hogy semmiféle néven nevezhető rokonságban nincs Ethelreddel.

Elmesélte, hogy csak kis túlzással nevezheti magát királynőnek: hiszen ő csak egy kopár földdarab, a Nyugati szél szigetének kilencvenöt alattvalója felett uralkodik. Gyerekkorát a normann udvarban töltötte, felügyelt Vilmos herceg és Hildi hercegnő gyerekeire, és csak az arab betörés után tért vissza a szigetére. Megtiszteltetés, hogy személyesen megismerkedhet Ethelreddel, de három gyerek anyjaként, egy kopár sziget úrnőjeként csak imáival járulhat hozzá a szent vállalkozás sikeréhez.

A mindeddig visszafogottan aggodalmas szerzetes ekkor görcsös ujjakkal megragadta Riolda köpenyét:

– Szívesebben élnék egy unalmas, kopár szigeten, mint Northumbriában, örökös életveszélyben…

Riolda meghökkent. Northumbria meglehetősen tudatlan, sőt unalmas ország volt, de egy cseppet sem látszott életveszélyesnek.

Lágy tavaszi napfény melengette a mezőket, válogatott finomságoktól roskadozott a királyi vár fogadóterme. Ráadásul eleven mór katonát a földnek ezen a pontján nem látott senki emberfia, úgyhogy az egész ország örömmel készülhet a szép és lelkes királyi párral a világvégére.

Egy vállrándítás azonban kevés volt, hogy elűzze a gyóntató aggodalmait.

– Én úgy látom, itt szép tavasz vár mindenkire – mondta Riolda, és könnyedén az ablak alatt hullámzó gabonatáblákra mutatott. – A jó Edmunda majd megszüli a gyermekét, Ethelred pedig, akit szerencséjére nem a felesége, csak az idősebbek nevetnek ki, leszokik erről a szörnyűséges izgékonyságról, és nem fog többé a karóba húzás örömeiért lelkesedni. Mivel Northumbriában úgyis csak a képzelet szörnyeivel lehet viaskodni, nem tehetnek mást, mint hogy megkomolyodnak.

– De ha nem lesz idejük rá? – vetette ellen a szerzetes. – Ha kitör egy járvány, ha elveri a termést egy hatalmas égszakadás? Nem a mórok fenyegetik Ethelred uralmát, hanem a mindent elvakító lelkesedés és szeretet. Akit mindenki kedvel, az nem tanul meg vigyázni a saját érdekeire. Észre sem veszi, ha céltáblája lesz mások gyűlöletének.

Ezzel bizony nehéz lett volna vitába szállni.

Ám más tanulsága is volt a beszélgetésnek. A gyóntató még egy jégeső miatt is mennyit nyugtalankodott, de még egy rettentő viharnál is valószerűtlenebbnek tartott egy Ethelred szervezte, egész világot lángba borító keresztes háborút.

Ráadásul Northumbria királyával nemcsak saját parasztjai és tanácsadói voltak ennyire türelmesek, hanem – csodák csodájára – az estére szép számban összegyűlő koronás nagyurak és nemzetségfők is, akik kiélvezendő a vár konyhájának ínyencségeit, eljöttek megtekinteni, hogy milyen fegyverekkel lehet a kereszténység esküdt ellenségeit megállítani.

A nagyterembe visszatérő Riolda már nem is volt képes a Nagy Összeesküvést egy kiadós, vidéki vendégeskedéstől megkülönböztetni.

Amikor végére értek a szentek és halálnemek felsorolásának, a különféle, gombával és áfonyával töltött csemegéknek, szalonnával tűzdelt énekesmadaraknak, mézes lepénykéknek és mazsolás-mandulás finomságoknak, eljött a nagy pillanat, hogy libasorban bevonuljanak a trónterembe, és megszemléljék a csodafegyvereket.

Az ifjú király kincseit gondos kezek félkörben helyezték el a trón előtt, egy aranyszállal átszőtt vörös szőnyegen.

Ethelred magasra emelt fáklyával a kezében, borzongva megállt előttük, és úgy tett, mintha égi szövetségeseinek készülne bemutatni a földi fejedelmeket.

A northumbriai udvar legféltettebb csodafegyverei pedig, mint azt a palota kulcsárától megtudták, a következők voltak:

– Szent Galvinus Asztúriában talált járomcsontjának darabkája

– kódexlap a poklokat is megjárt Vergilius kézírásával

– a Szűzanya szőke hajfürtje egy törött normann kard markolatában

– a világverő Attila párrímekbe szedett intelmei fiának

– egy viharos éjszakán Essexben talált római faltörő kos darabkája

– egy bizonyos, Poitouban elhunyt nagy hadvezér, N. herceg költeményei

Riolda ámult-bámult.

Bármilyen szánalmasak is voltak a trónus elé, a szőnyegre kirakosgatott, lobogó fáklyákkal megvilágított, hercegi ritkasággyűjteménybe való tárgyak, ahogy közelebb hajolt hozzájuk, ő is érezte delejes kisugárzásukat.

Vagy nem is a tárgyak varázserejét érzi, hanem a pár perce még trágár dalocskákat éneklő, áfonyás nyúlhúst falatozó szövetségesek őszinte megrendülését? Akik a döbbenettől reszketve még a szemüket sem merték felemelni.

A kába és megzavarodott férfiak gyűrűjében a fehér ruhás Edmunda úgy ragyogott, mint egy eleven gyöngyszem. Az ő varázsereje a szíve alatt növekvő gyerekből áradt, nem holmi pergamenlapokból vagy kiszáradt csontocskákból. Riolda odalépett melléje.

– Isten mindannyiunkat szeret – suttogta Ethelred.

A vendégszeretetét élvező skót, cornwalli, walesi nagyurak megrettenve hátrébb húzódtak. Mintha a trónszékre helyezett csont- és fémdarabkák alvó vadállatok volnának.

Vajon ellenállhatnak-e ennyi varázserőnek a Dél urai?

A most is izgő-mozgó Ethelred a felhalmozott drágaságok rőt fényében majdhogynem csenevésznek tűnt. Mert talán nem is drágaságok ezek, hanem eleven érzékszervek, gondolta Riolda. Fegyverek, amiket tudatlanságunkban nem tudunk megfelelően használni.

De bármennyire is hatalmába kerítette a férfiak megrendülése, a hétköznapi kíváncsiságán nem tudott uralkodni.

Közelebb lépett, hogy a kezébe vegye a „nagy hadvezér”, N. herceg verseit. Pókhálószerű, furcsa krikszkrakszok egy koszos kéziratlapon. Talán valami titkosírás, amit eddig egyetlen halandó sem próbált megfejteni.

Riolda szívesen szánt volna rá néhány évet az életéből. Már éppen meg akarta kérdezni, hogy a többiek mit tudnak a „nagy költőről”, mikor Ethelred felemelkedett, hogy újabb felkavaró bejelentést tegyen.

– Nem csak ennyi szív kész a mindent eldöntő, nagy ütközetre! Nem csak mi, Jézus alázatos szolgái, a Brit-szigetek urai áhítozunk a mártíromságra! Ha igaz a hír, holnap egy nagy hadsereg élén megérkezik Hildi, a normannok hercegnője, mert csatlakozni óhajt a mi szövetségünkhöz.

A söröktől és ereklyéktől kótyagos nagyurak rögtön éljenezni kezdtek. Mert Hildi hercegnő százszor hatalmasabb, gazdagabb és erősebb volt, mint a trónteremben gyülekező fejedelmek.

Riolda megtántorodott. Hildi? Hildi, az én ravasz, számító, hajdani asszonyom? Már ő is a mártíromság koszorújára áhítozna? Hildi, aki egész életében csak nevetett a hagymázas fantáziákon?

Megpördült, és úgy döntött, lesz, ami lesz, még pár napig itt marad.

– Hiszen csak most kezdődnek az érdekes dolgok – dünnyögte magának.
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